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CENTRO DE AUTOSERVICIO 
  

NOTIFICACIÓN Y AVISO 
DESIGNACIÓN DE TUTOR 

 
LISTA DE CONTROL 

 
Puede utilizar los formularios e instrucciones de esta serie de documentos sólo si los siguientes 
factores se aplican a su situación: 
 
  Quiere que el tribunal designe a un tutor para un menor. 
 
  Ya presentó o presentará los documentos de tribunal para solicitar la 

designación. 
 
  Necesita dar aviso del caso del tribunal a las partes interesadas y otras personas 

a las que les corresponda recibir aviso conforme la ley (A.R.S. § 14-5207). 
 
 
 
 
 
 
LÉASE: Se recomienda que consulte con un abogado antes de presentar sus documentos ante 
el Tribunal para evitar resultados inesperados. En el sitio web del Centro de Auto-Servicio en el 
www.superiorcourt.maricopa.gov/SSC se ofrece una lista de abogados que pueden aconsejarle 
sobre el manejo del caso o para desempeñar determinadas funciones, además de una lista de 
mediadores aprobados por el tribunal  
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CENTRO DE AUTOSERVICIO 
 

PARA DESIGNACIÓN DE UN TUTOR PERMANENTE 
PARA UN MENOR 

 
PARTE 2: Notificación y aviso 

(Sólo formularios) 
 
Esta serie de documentos contiene formularios sobre la notificación y el aviso de la designación permanente del 
tutor de un menor. Los elementos indicados en NEGRITAS deben llenarse, copiarse y presentarse ante el tribunal.  
Los elementos en blancas son páginas de información.  No copie ni presente estas páginas.  Los documentos estén en 
el siguiente orden: 
 

 
Orden 

 
Número de 
expediente 

 
Título 

 
No. de 

páginas 
 
1 

 
JG2fts 

 
Tabla de instrucciones contenidas en esta serie de documentos 

 
1 

 
2 

 
JG2ks 

 
Lista de control sobre notificación y avisos 

 
1 

 
3 

 
JG20fs 

 
“Aceptación de la notificación y renuncia de aviso respecto de la 

tutela de un menor” 

 
3 

 
4 

 
JG25fs 

 
 “Declaración en apoyo de la publicación” 

 
6 

 
5 

 
JG29fs 

 
 “Prueba de aviso de la audiencia” 

 
3 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

El Tribunal superior de Arizona del condado de Maricopa cuenta con los derechos de autor 
sobre los documentos que recibió.  Se le autoriza utilizarlos con fines legítimos.  Estos 
formularios no deberán usarse en la práctica no autorizada de la ley.  El Tribunal no asume 
responsabilidad alguna y no acepta obligación alguna por las acciones de los usuarios de estos 
documentos, ni por la confiabilidad de su contenido.   Estos documentos se revisan 
continuamente y tienen vigencia sólo para la fecha en que se reciben. Se le recomienda verificar 
constantemente que posea los documentos más actualizados. 
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Your Name:         
(Su nombre) 
Your Address:         
(Su dirección) 
Your City, State, Zip Code:       
(Su Ciudad, Estado, Código postal) 
Your Telephone Number:       
(Su número de telefóno) 
Attorney Bar Number (if applicable):      
(Número de inscripción al colegio de abogados (si corresponde)) 
Representing   Self or   Attorney for                                   
(En representación de sí mismo o abogado de)                                                            
 
 SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY 
 (TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA EN EL CONDADO DE MARICOPA) 
 
In the Matter of Guardianship of 
(En referencia a la tutela de) 

 Case Number: JG 
(Número de caso: JG) 

 

    
  ACCEPTANCE OF SERVICE and 
  WAIVER OF NOTICE REGARDING 
A Minor/(Un menor)  PERMANENT GUARDIANSHIP OF A MINOR 
  (ACEPTACIÓN DE NOTIFICACIÓN y 

RENUNCIA DE AVISO SOBRE 
TUTELA PERMANENTE DE UN MENOR) 

 
The person who signs below states under oath or affirmation, the following:  
(La persona que firma a continuación declara bajo juramento o afirmación lo siguiente):  
 

My relationship to the person named in the caption above as “A Minor”, is:  
(Mi relación con la persona designada en el título anterior como “el menor” es):  
(Example: “father” or “sister”): 
(Ejemplo: “padre” o “hermana”): 

  

 

1. ACCEPTANCE OF SERVICE/(ACEPTACIÓN DE NOTIFICACIÓN)   
I have received a copy of the following Court papers concerning permanent guardianship of a 
minor: 
(He recibido una copia de los siguientes documentos del tribunal respecto la tutela permanente de un 
menor.) 
 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 

OJO: Todos los formularios deberán 
completarse en inglés. De lo contrario, no 
se le permitirá presentar sus documentos 
en la Secretaría del Tribunal. 
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                                                                                                               Case No. _____________________ 
(Check the box next to each document you received.) 
(Marque la casilla de cada documento del tribunal que haya recibido.) 

 “Petition for Permanent Appointment of Guardian of a Minor” 
(“Petición de designación permanente de tutor de un menor”) 

 “Affidavit of Person to be Appointed as Guardian” 
(“Declaración jurada de la persona a ser nombrada como tutor”) 

 “Consent of Parent to Guardianship and Waiver of Notice” 
(“Consentimiento del padre con la tutela y renuncia de aviso”) 

 “Petition for Termination of Guardianship of a Minor” 
(“Petición de terminación de la tutela de un menor”) 

 OTHER (List Title of Document): 
(OTRO (enumere el título del documento) 

 

I waive formal service of process (personal service), and understand that by accepting these 
papers, it is the same under Arizona Law as if I had been personally served. 
(Renuncio a la notificación formal del proceso (notificación personal) y entiendo que, al aceptar estos documentos, 
conforme a la ley de Arizona es igual que si hubiera sido notificado personalmente.) 
 
I am aware that accepting service of these court papers and signing this document does not in 
any way reduce my rights or obligation to file a written objection or to come to court to object. 
(Estoy consciente de que aceptar la notificación de estos documentos del tribunal y firmar este documento de 
ninguna manera reduce mis derechos u obligaciones a presentar una objeción por escrito o presentarme ante el 
tribunal a objetar.) 
 

 
2.   I am not on active duty in the military forces of the United States of America; OR 
              (No estoy en servicio activo en las fuerzas militares de los Estados Unidos de América, O) 

  I am on active duty in the military forces of the United States of America, AND 
(Sí estoy en servicio activo en las fuerzas militares de los Estados Unidos de América, Y) 

 
NOTE:  When military duty interferes with the ability to participate in a case, the Soldiers and 
Sailors  (now “Service Members”) Civil Relief Act permits the service member to delay or 
overturn a civil court proceeding.   Waiving this right does NOT affect your right to later request a 
change in the court’s ruling. 
  NOTA:  Cuando el servicio militar interfiere con la posibilidad de participar en un caso, la ley de 
alivio civil de soldados y marineros (ahora “miembros del servicio”) les permite a los miembros del 
servicio aplazar o invalidar un procedimiento de un tribunal civil.   Renunciar a este derecho NO afecta 
su derecho a solicitar posteriormente un cambio en el fallo del tribunal.    

 
  I WAIVE the right to delay or overturn this proceeding. 

      (Renuncio al derecho de aplazar o invalidar este procedimiento.) IF ACTIVE DUTY MILITARY,  
CHECK ONE BOX :   
(SI ESTÁ EN SERVICIO MILITAR 
ACTIVOMARQUE UNA CASILLA)   

  I do NOT waive the right to delay or overturn this 
      proceeding. 
      (NO renuncio al derecho de aplazar o invalidar este procedimiento.) 
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             Case No.      
 
3.  (OPTIONAL) I WAIVE NOTICE of all further proceedings in this matter. I understand 

that I can reverse this waiver by filing a written document with the Court under this case 
number declaring that I no longer waive notice of hearings and other court proceedings. 
((OPTATIVO) RENUNCIO A LAS NOTIFICACIONES de todos los procedimientos posteriores en este 
caso. Entiendo que puedo revertir la renuncia presentando un documento por escrito ante el tribunal, con 
este número de caso, en el que declare que ya no renuncio a la notificación de audiencias y otros 
procedimientos del tribunal.) 

 
 
  
 Signature/(Firma) 

  Signed before me this date:  
(Firmado ante mí el día):   

by 
(por)  

   Michael K. Jeanes, Clerk of Superior 
Court 
(Michael K. Jeanes, Secretario del Tribunal 
Superior) 

Notary/(Notario)                       OR/(O) 

My Commission Expires: 
(Mi comisión se vence): 

 by 
(por) 

   

 Deputy Clerk 
(Secretario Auxiliar) 
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Name of Person Filing Document:       
(Nombre de la persona que presenta el documento) 
Your Address:          
(Su domicilio)  
 
Your City, State, Zip Code:        
(Su ciudad, estado, código postal) 
Your Telephone Number:        
(Su número de teléfono) 
Attorney Bar Number (if applicable):       
(Número de inscripción del abogado en el colegio de abogados (si corresponde)) 
Representing             Self (Without a Lawyer) OR 
(En representación de      sí mismo (sin abogado) O) 
Attorney for                                 
(Abogado que representa a) 
 
 SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY 

(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA EN EL CONDADO DE MARICOPA) 
 
In the Matter of Guardianship of 
(En lo referente a la tutela de)  Case Number: JG  
 (Número de caso) 

 

 DECLARATION SUPPORTING PUBLICATION

 
(DECLARACIÓN EN APOYO DE LA NOTIFICACIÓN 
POR EDICTO)

A Minor / (Un menor) 
 
UNDER PENALTY OF PERJURY I make this Affidavit to tell the Court why service by publication was 
necessary, and to show how service by publication was done. 
(BAJO PENA DE PERJURIO, hago esta declaración jurada para informar al Tribunal de la razón por la que fue 
necesario usar la notificación por edicto, y para demostrar cómo se hizo la notificación por edicto.) 
  
1.    Here are the names of people entitled to notice of this matter to whom I gave notice by publication: 
      (A continuación se encuentran los nombres de las personas que tienen derecho a que se les notifique sobre esta 

cuestión, a quienes notifiqué por edicto.) 
 

 Name: 
                   (Nombre)  

Last Known Address: 
                   (Último domicilio conocido)  

Last Date I Tried to Find Person: 
                   (Fecha de la última ocasión en 
                 que traté de encontrar a la persona) 

 

Relationship of Person to the Minor:
(Relación de la persona con el menor)  

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

FOR CLERK’S USE ONLY 
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Case No. / (Caso no.)     
 
 Name: 

                   (Nombre)  
Last Known Address: 

                   (Último domicilio conocido)  
Last Date I Tried to Find Person: 

                   (Fecha de la última ocasión en 
                 que traté de encontrar a la persona) 

 

Relationship of Person to the Minor: 

(Relación de la persona con el menor) 
 
 
 

 

 Name: 
                   (Nombre)  

Last Known Address: 
                   (Último domicilio conocido)  

Last Date I Tried to Find Person: 

                   (Fecha de la última ocasión en 
                 que traté de encontrar a la persona) 

 

Relationship of Person to the Minor: 

(Relación de la persona con el menor)  

 
 Name: 

                   (Nombre)  
Last Known Address: 

                   (Último domicilio conocido)  
Last Date I Tried to Find Person: 

                   (Fecha de la última ocasión en 
                 que traté de encontrar a la persona) 

 

Relationship of Person to the Minor: 

(Relación de la persona con el menor)  

 
2. The residence and location of the persons to whom notice was given by publication is unknown to 

me.  I have made every reasonable effort to find those persons but despite a diligent search have 

been unable to find an address or location and to have the court papers personally served.    
(Desconozco el lugar de residencia y dónde se encuentran las personas a las que se notificó por edicto. 
He hecho todo esfuerzo razonable por encontrar a esas personas pero, a pesar de una búsqueda diligente, 
no he podido encontrar su domicilio o el lugar donde se encuentran ni tampoco he podido hacer que se le 
notifiquen (entreguen) los documentes judiciales en persona.) 
 
(Explain below everything you did to try to find the persons to whom notice was given by 

publication. Check all that apply and supply details where indicated.  This list is not all-inclusive 

and other options may be available.  If the Court is not satisfied that you have made every 

reasonable effort to locate, you may be required to take additional steps, including being required 

to publish notice again.) 

((Explique a continuación todo lo que hizo para encontrar a las personas a las que se notificó por edicto. 
Marque todas las casillas pertinentes y suministre detalles donde se indique.  Ésta no es una lista 
complete y podría haber otras opciones disponibles.  Si el tribunal no está satisfecho de que usted haya 
hecho todo lo posible para ubicar, se le podría exigir que tome medidas adicionales, inclusive se le podría 
exigir que publique un edicto nuevamente.)) 
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3. I took the following actions to try to locate the other party.      
 (Tomé las siguientes medidas para tratar de ubicar a la otra parte.)      
 (Check all that apply. Provide details.) ((Marque todas las casillas pertinentes. Suministre detalles.))   

  

   Checked the county jail in Maricopa County and/or this county:  

       (Consulte con la cárcel del Condado de Maricopa y/o este condado) 
   Checked the prisons  (Dept. of Corrections) in Arizona and/or this state: 

 

      (Consulté con las prisiones (Dept. Penitenciario) en el estado de Alabama y/o este estado) 
   Checked phone directories     Checked court records at:  

      (Consulté directorios telefónicos) (Consulté registros judiciales en)  

   Contacted Post Office for forwarding address information 

      (Me comuniqué con la oficina de correos para obtener información sobre el destinatario) 
   Checked obituary notices at: (List newspapers checked)  

      (Consulté los obituarios en: (Indique los periódicos que consultó) 
   Also Searched the Internet* at: (Check all that apply.) *  

      (También busqué por Internet* en) 
 

 Facebook       MySpace 

   Windows Live (Live.com)   LinkedIn.com  Spokeo.com   Zabasearch.com 
 Searched other sites listed here:  

 

(Busqué en otros sitios indicados a continuación) 
 
 

* I UNDERSTAND SEARCHING THE INTERNET ALONE IS NOT ENOUGH TO JUSTIFY 

SERVICE BY PUBLICATION, AND IF THIS IS THE ONLY EFFORT I MADE TO LOCATE 

PERSONS TO BE SERVED, PUBLICATION MAY BE REJECTED, MY CASE DELAYED, 

AND I MAY HAVE TO TAKE OTHER STEPS AND PAY TO PUBLISH AGAIN. 
(* COMPRENDO QUE EL SOLAMENTE BUSCAR POR INTERNET NO SER SUFICIENTE 

PARA JUSTIFICAR LA NOTIFICACIÓN POR EDICTO, Y SI ÉSTE FUE EL ÚNICO 

ESFUERZO QUE HICE PARA UBICAR A LAS PERSONAS A LAS QUE DEBÍA NOTIFICAR, 

EL EDICTO PODRÍA RECHAZARSE, MI CASO PODRÍA RETARDARSE, Y YO PODRÍA 

TENER QUE TORMAR OTRAS MEDIDAS Y PAGAR POR LA PUBLICACIÓN DEL EDICTO 

NUEVAMENTE.) 
 
 

   I contacted the persons listed below to try to get information about the location of the person(s)  

        notified by publication so that the court papers could be personally served on him or her. 

       (Me comuniqué con las personas indicadas a continuación para tratar de obtener información sobre el lugar 
donde se encuentra la persona o las personas notificadas por edicto para poder hacer que se les notifiquen 
(entreguen) los documentos judiciales en persona.) 
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Name: 
                (Nombre)  

Last Known Address: 

                (Último domicilio conocido)  

How I contacted this person: 

               (Cómo me comuniqué con esta persona)  

Relationship to Person entitled to Notice: 

(Relación con la persona con derecho a 
que se le notifique) 

Examples: friend, ex-wife, parent, brother, roommate, co-
worker, employer) / (Ejemplos: amigo, exmujer, padre, 
madre, hermano, compañero de habitación, compañero de 
trabajo, empleador) 

Name: 
                 (Nombre)  

Last Known Address: 

                 (Último domicilio conocido)  

How I contacted this person: 

                 (Cómo me comuniqué con esta persona)  

Relationship to Person entitled to Notice: 

(Relación con la persona con derecho a 
que se le notifique) 

 

Name: 
                 (Nombre)  

Last Known Address: 

                 (Último domicilio conocido)  

How I contacted this person: 

                 (Cómo me comuniqué con esta persona)  

Relationship to Person entitled to Notice: 

(Relación con la persona con derecho a 
que se le notifique) 

 

Name: 
                 (Nombre)  

Last Known Address: 

                 (Último domicilio conocido)  

How I contacted this person: 

                 (Cómo me comuniqué con esta persona)  

Relationship to Person entitled to Notice: 

(Relación con la persona con derecho a 
que se le notifique) 
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4.   To the best of my knowledge, information, and belief, the person entitled to notice is not in the 

military service of the United States. 

 (Según mi información y mi leal saber y entender, la persona con derecho a que se le notifique no está en 
el servicio militar de los Estados Unidos de América.) 

 
The following documents were published in a newspaper in the county where my case is pending. 
(List title/name of each document. Example: Petition, Summons) 
(Los documentos que se indican a continuación se publicaron en un periódico del condado donde mi caso 
está pendiente.  (Anote el título/nombre de cada documento. Ejemplo: petición, citatorio)) 

5. 

   

   

 
The documents above were published on the following dates: 

(Los documentos antes indicados se publicaron en las fechas que se indican a continuación) 
 

A.          /       /       , B.         /       /       ,    C.           /       /       ,  D.          /       /       . 

  
 AND/OR / (Y / U) 

 

Name: 
                 (Nombre)  

Last Known Address: 

                 (Último domicilio conocido)  

How I contacted this person: 

                 (Cómo me comuniqué con esta persona)  

Relationship to Person entitled to Notice: 

(Relación con la persona con derecho a 
que se le notifique) 

 

Name: 
                 (Nombre)  

Last Known Address: 

                 (Último domicilio conocido)  

How I contacted this person: 

                 (Cómo me comuniqué con esta persona)  

Relationship to Person entitled to Notice: 

(Relación con la persona con derecho a 
que se le notifique) 
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The following documents were published in a newspaper in the Arizona county of the other party’s 

last known address, or in an adjoining county if no newspaper is published in that county, and 

neither is the county in which my case is pending. 

(Los documentos que indican a continuación se publicaron en un periódico en el condado de Arizona del 
último domicilio conocido de la otra parte, o en condado adyacente si no se publica un periódico en ese 
condado, y ninguno de estos condados es el condado en el que mi caso está pendiente.) 
 

 
A.          /       /       , B.         /       /       ,    C.           /       /       ,  D.          /       /       . 

 
6. The “Affidavit of Publication” (supplied by the newspaper after publication is complete) and a copy of 

the notice published are attached or have been filed. (REQUIRED) 
(Se adjuntan o se han presentado la “Declaración jurada de publicación” (suministrada por el periódico 

después de completada la publicación por edicto) y una copia del edicto publicado. (REQUERIDAS)) 
 

7. By signing below, I state to the Court that I have read this document and that the information 

provided is true and correct, under penalty of perjury.  
 (Con mi firma a continuación declaro ante el Tribunal que he leído este documento y que la 

información suministrada es verdadera y correcta, bajo pena de perjurio.) 
 

   

Date / (Fecha)  Signature / (Firma) 
    
Sworn to / Affirmed this: By / 
Juramentado / 
aseverado el 

(Date) / (Fecha) (por) Printed Name / (Nombre en letra de molde) 

 
My Commission Expires, 
or Seal (below) /  
(Mi comisión se vence, 
o sello (abajo)) 

   

 
 

  Deputy Clerk or Notary Public 
(Secretario auxiliar o notario público) 
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Your Name:         
(Su nombre) 
Your Address:         
(Su dirección) 
Your City, State, Zip Code:       
(Su Ciudad, Estado, Código postal) 
Your Telephone Number:       
(Su número de telefóno) 
Attorney Bar Number (if applicable):      
(Número de inscripción al colegio de abogados (si corresponde)) 
Representing   Self or  Attorney for                                   
(En representación de sí mismo o abogado de)                              
 
 SUPERIOR COURT OF ARIZONA IN MARICOPA COUNTY  
(TRIBUNAL SUPERIOR DE ARIZONA EN EL CONDADO DE MARICOPA) 
  

 In the Matter of Guardianship of 
(En referencia a la tutela de) 

 Case Number: JG 
(Número de caso: JG)   

. 
       
 PROOF OF NOTICE OF HEARING FOR 
 PERMANENT GUARDIANSHIP OF A MINOR 
                                                                         
a Minor/(un menor)     (PRUEBA DE AVISO DE AUDIENCIA DE 

TUTELA PERMANENTE DE UN MENOR) 
   
The person who signs below (on next page) states under oath or affirmation, 
the following to be true under penalty of perjury: 
(La persona que firma a continuación (en la siguiente página) declara bajo juramento o 
afirmación que lo siguiente es verdad bajo pena de perjurio): 
  
1. DOCUMENTS PROVIDED:  I provided copies of the following court documents. (Check the 

box for  each court document you provided.  Write in any non-listed documents after “OTHER”.)   
 (DOCUMENTOS PROPORCIONADOS:  Presenté copia de los siguientes documentos del tribunal: 

(Marque la casilla de cada documento del tribunal que haya proporcionado.  Después de “OTRO”, escriba 
cualquier documento no enumerado.)   

 
   “Petition for Permanent Appointment of Guardian of a Minor” 

       (“Petición de designación permanente de tutor de un menor”) 

 

 

 

 

 

 

 

FOR CLERK’S USE ONLY 

OJO: Todos los formularios deberán  
completarse en inglés. De lo contrario,  
no se le permitirá presentar sus  
documentos en la Secretaría del Tribunal.
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                                                                                          Case No. _____________________ 

   “Affidavit of Person to be Appointed as Guardian” 
       (“Declaración jurada de la persona a ser nombrada como tutor”) 

   “Consent of Parent to Guardianship and Waiver of Notice” 
       (“Consentimiento del padre con la tutela y renuncia de aviso”) 

   “Petition for Termination of Guardianship of a Minor” 
      (“Petición de terminación de la tutela de un menor”) 

    OTHER (List Title of Document):
       (OTRO (enumere el título del  
         documento)) 

 

                                                                            
 2. TO WHOM I GAVE NOTICE: These are the people to whom I gave copies of all the documents 

listed in Number 1 above. State the relationship between the person who has or will have the 
guardianship, and the person you gave the copies to.  

 (A QUIÉN DI AVISO: Éstas son las personas a quienes di copia de todos los documentos enumerados en 
el número 1. Señale la relación entre la persona que tiene o tendrá la tutela y la persona a quienes usted 
dio copia. ) 

 
A. Name:            
 (Nombre) 
B. Relationship to Minor:          
 (Relación con el menor) 
C. Date I gave the documents:       
 (Fecha en que di los documentos) 
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 

(Cómo le entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información) 
 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  

  (Notificación personal (Presente “Declaración jurada de aceptación”, del oficial 
notificador o del alguacil (sheriff)).) 

 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo prepagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper) 

  (Correo registrado (adjunte la tarjeta verde a este papel)) 
 Hand delivery by (name)        

  (Entregado personalmente por (nombre)) 
 

A. Name:            
 (Nombre) 
B. Relationship to Minor:          
 (Relación con el menor) 
C. Date I gave the documents:       
 (Fecha en que di los documentos) 
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 

(Cómo le entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información) 
 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  

  (Notificación personal (Presente “Declaración jurada de aceptación”, del oficial 
notificador o del alguacil (sheriff).) 

 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo prepagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper) 

  (Correo registrado (adjunte la tarjeta verde a este papel)) 
 Hand delivery by (name)        

  (Entregado personalmente por (nombre)) 
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A. Name:            
 (Nombre) 
B. Relationship to Minor:          
 (Relación con el menor) 
C. Date I gave the documents:         
 (Fecha en que di los documentos) 
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 

(Cómo le entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información) 
 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  

  (Notificación personal (Presente “Declaración jurada de aceptación”, del oficial 
notificador o del alguacil (sheriff).) 

 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo prepagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper) 

  (Correo registrado (adjunte la tarjeta verde a este papel)) 
 Hand delivery by (name)       

  (Entregado personalmente por (nombre)) 
 

A. Name:             
 (Nombre) 
B.  Relationship to Minor:          
 (Relación con el menor) 
C. Date I gave the documents:                                                                                                             .    

  (Fecha en que di los documentos) 
D. How I gave the documents -- check at least one box and complete the information: 

(Cómo le entregué los documentos. Marque por lo menos una casilla y complete la información) 
 Personal service (File “Affidavit of Acceptance” or of process server or sheriff)  

  (Notificación personal (Presente “Declaración jurada de aceptación”, del oficial 
notificador o del alguacil (sheriff)).) 

 1st class mail, postage prepaid/(Correo de primera clase, franqueo prepagado) 
 Certified mail/(Correo certificado) 
 Registered mail (attach green card to this paper) 

  (Correo registrado (adjunte la tarjeta verde a este papel)) 
 Hand delivery by (name)         

  (Entregado personalmente por (nombre)) 
 

     By signing this document, I state to the Court, under penalty of perjury, that the information I have 
provided on this form is true and correct to the best of my knowledge and belief. 

     (Al firmar este documento, declaro ante el tribunal, bajo pena de perjurio, que la información que he 
proporcionado en este formulario es verdadera y correcta a mi mejor saber y entender.) 
 
 

   
Date 
(Month/Day/Year) 
(Fecha (mes/día/año)) 

 Petitioner’s Signature 
(Firma del peticionante) 
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